
Вызов мира, глава 278: Железные туфли сломаны и нет места, чтобы искать Донг СяоСа
открыл глаза, и был мерцающий огонь перед глазами, тощая фигура со спиной к себе, запах
барбекю игра пришла медленно, пламя сожгли вкусную плоть и кровь зверя, тело бизона зверя
варвар лежал на стороне, кровь постепенно расширилась и стекала на землю.

Дон Сяоза хотела бороться, чтобы встать, но обнаружила, что ее тело было бессильным, и все
суставы в ее теле были больны, заставляя ее чувствовать, что все ее тело не принадлежит ей.

"Не двигайся, твоя рана контролируется мною с помощью золотых игл, чтобы контролировать
меридианы, еще некоторое время понадобится, чтобы духовная сила трав проникла в
эпидермис под раной, но твоя рана может быть более серьезной, потому что на тебе есть
скрытая энергия, которая работает вместе подсознательно против целебной силы, исходящей
от духовных трав, так что ты все еще находишься вдали от исцеления".

Тонкая фигурка медленно поворачивалась, раскрывая красивое лицо подростка, Дон Сяоза не
видел этого человека, просто чувствуя, что этот человек спас себя, по крайней мере, теперь не
убьет себя, слегка нахмурившись в ответ, сквозь горящее пламя остаточного света,
уставившегося на лицо подростка.

"Эти люди мертвы?"

Дон Сяоза спрашивал.

Юй неразборчиво проглотил рот, полный вкуснейшего звериного мяса, и разбил ему рот:
"Конечно, эти люди из Демонской секты уже мерзкие, правда?".

Первое, что произошло, это то, что она находилась в хаосе, и ее руки дрожали, а зрачки были
настолько спокойны, что на них сверкали следы кроваво-красного цвета!

Юй неразборчиво все это воспринял, рука, как молния, ударила Дон Сяоза по шее, стукнув ее
прямо в подсознание, глядя на бессознательного Дон Сяоза, Юй неразборчиво пожал плечами
и пробормотал: "В конце концов, это трон храма души родственной крови, только теперь
внезапное мерцание энергии даже я сам почувствовал следы страха, что это за
существование.....".

На следующее утро, когда первый луч фиолетового дневного света выстрелил через древний
лес через оковы густых ветвей и листьев в глубины густого леса, покрыл Донг Сяоза,
распространившегося по земле, Донг Сяоза открыл глаза от земли и поднял длинную черную
рубашку, занавешенную над телом, оглянулся, огонь потушен, остались только холодные
черные развалины.

Первый раз он был посреди ночи, он был посреди ночи, и второй раз он был посреди ночи, он
был посреди ночи, и третий раз он был посреди ночи, он был посреди ночи, и третий раз он
был посреди ночи, он был посреди ночи, и третий раз он был посреди ночи, он был посреди
ночи, и третий раз он был посреди ночи, он был посреди ночи, и третий раз он был посреди
ночи, он был посреди ночи, и третий раз он был посреди ночи, он был посреди ночи, и третий
раз он был посреди ночи, он был посреди ночи.

"Похоже, ты выздоравливаешь хорошо, я подумал, что тебе понадобится как минимум три дня,
чтобы вернуться к нормальной жизни."

Когда я увидел его в первый раз, он оказался на ранних стадиях развития боевых искусств и не



мог устоять перед вопросом: "Неужели это ты спас меня?

В первый раз, когда вы увидите лицо человека, вы сможете увидеть, как он смотрит на него, и
вы сможете увидеть, как он смотрит на него.

Юй неразборчиво не объяснил сомнений Дон Сяосы, а вместо этого проследовал за ней до
самого Цзиньлиня из густого лесного божественного бассейна.

"Почему ты шёл за мной всю дорогу, не заговорив? Какова именно ваша цель?" Сидя в таверне
в городе Цзиньлинь, Донг Сяоза наконец-то не мог не посмотреть вверх и спросить Юя снова
неразборчиво.

Юй неразборчиво сделал глоток грязного крепкого вина, горько пожаловался на кусок
жареного мяса, который готовился тринадцать минут и почти сгорел, и в тусклом состоянии
сказал: "Если вы должны сказать, почему вы должны следовать за вами, вы можете думать, что
я защищаю вас, как для цели, то есть, после того, как вы закончили то, что вы хотите сделать,
когда у вас есть время, я скажу вам".

Дон Сяоза на мгновение замолчал и сказал: "Забудь об этом, тебе лучше уйти, ты не сможешь
защитить меня, после той резни я больше не намерен жить".

"Ну и что?"

Юй неразборчиво вытер уголок рта и спросил.

Дун Сяоза спокойно посмотрел на Юя неразборчиво: "Я хочу узнать штаб отделения "Демон
Цзун" в "Звезде Скаутинга", а затем убить одного, считать одного".

"Это твой план? Ну, я признаю, что у тебя есть хороший план".

Юй неразборчиво встал и элегантно бросил три золотых слитка в сторону двух маленьких, и
под экстазом двух маленьких Юй неразборчиво сказал прямо: "Помогите нам подготовить
карету, нет, нет, нет, это подготовить роскошную карету, вытянутую варварским зверем, я и
наша дама уезжаем".

В первый раз, когда я сказал это, я сидел в то же самое время, Дон Сяоза неразборчиво
смотрел на Юя, и я не мог понять, о чём думает этот худощавый подросток.

Когда огромные когти варварского зверя топтали по разреженной земле, Юй неразборчиво
прислонился к пушистым роскошным подушкам, глядя на серьезное лицо Донг Сяосы, в шутку
сказал: "С самого начала ты был угрюмым, но я следовал твоей идее искать день в этой
пустыне, будь уверен, всегда найдешь главный алтарь Волшебной секты".

Дон Сяоза неразборчиво посмотрел на Юя и сказал: "Я не знал твоего имени до сих пор".

Юй неразборчиво поднял брови: "Меня зовут Юй неразборчиво".

Дун Сяоса, не ожидал, что Юй неразборчиво произнесет его имя так быстро, на мгновение
засомневался и сказал: "Меня зовут Дун Сяоса".

Занавес был открыт, чтобы посмотреть из окна на пейзаж, пустыню в десять тысяч миль, Ляо
необитаемый, племена, варвары, сражающиеся в крови, варварские и жестокие, Юй
неразборчиво отводил свой взгляд, его правое веко внезапно подпрыгнуло, и по мере того, как



карета Юя неразборчиво продолжала двигаться, большая группа крыс-зомби в тысяче метров
под землей от Юя неразборчиво следовала также по его следам в сумасшедшей утке.

Подсказки, исходящие от Иня, заставили Юя неразборчиво слезть с его губ.

Он повернул свой взгляд на Дон Сяоза и вдруг сказал: "Похоже, на этот раз мы будем гулять".

Когда я увидел его в первый раз, я был очень счастлив.

Бритва острым лезвием позади него сильно врезалась в верхнюю часть кареты, которая
мгновенно была разбита звуком! Твердая фигура носила в руке гигантский топор со свирепым
лицом, и отбивная только что была его шедевром, очевидно, что у него не было ни колебаний,
ни сострадания, и мастерство также доказало, что этот сильный человек был рецидивистом с
первого взгляда.

"Оставьте свои жизни, рабам нужна кровь!"

Рот человека сказал что-то очевидно отличающееся от нормального человека, только
услышать его рев и после этого сразу одержать огромный топор на Yu неразборчиво, Yu
неразборчиво уставился на зрачки человека красные с кровью и понял что вещи не были
настолько просты, нарисовали меч Ming Hong и снесли атаку топора человека огромную, Yu
неразборчиво его собственными микро-шагами легко уклонился от атаки топора человека
следующей огромной, фигура прыгнула вверх и полетела в середину воздуха.

Три золотых огонька вспыхнули из его манжеты.

Три золотые иглы гладко упали на кончики пальцев.

Свиш, свиш, свиш!

Три золотые иглы, заколотые в три акупунктурных точки в затылке сильного человека с
непревзойденной точностью, и в момент, когда золотые иглы, заколотые в акупунктурные
точки, сильный человек был заморожен на месте, как будто он бог, а самая глубокая часть
зрачка его глаза постепенно подавлялась волной крови Ци.

Юй неразборчиво упал перед сильным человеком и поспешно открыл рот, чтобы спросить:
"Что случилось".

Как будто терпя какую-то скрытую опасность, сильный человек прикрыл голову от боли и
сказал: "Клад крови, алтарь, племя Нунма.....". Убей меня."

Сильный человек упал на колени от боли и закрыл голову, в то же время, три золотые иглы,
которые явно пронзили в затылок сильного человека внезапно задрожал яростно, Yu
неразборчиво поднял бровь, и Мин Хонг меч издал звук меча, голова сильного человека была
немедленно обезглавлена, и кровь брызнула на три фута.

Дон Сяоза смотрел на сцену перед ним с шокированным лицом.

Не дожидаясь ее реакции, Юй уже неразборчиво вытер клинок о меч Мин Хон.

"Идем, пойдем в племя Нума, где могут быть ответы, которые ты хочешь."
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